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KONWENCJA 

o uznawaniu rozwodów i separacji,

sporzàdzona w Hadze dnia 1 czerwca 1970 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

Konwencja o uznawaniu rozwodów i separacji zosta∏a otwarta do podpisu dnia 1 czerwca 1970 r. w Hadze
w nast´pujàcym brzmieniu:

W¸OCHY

Zastrze˝enie:

(Zastrze˝enie tej samej treÊci, mutatis mutandis,
jak to, które zosta∏o z∏o˝one przez Wspólnot´ Europej-
skà.)

WSPÓLNOTA EUROPEJSKA

Zastrze˝enie:

Stosownie do artyku∏ów 6 i 7 konwencji, ustawo-
dawstwo Wspólnoty wymaga w pewnych okoliczno-
Êciach wystawienia dokumentów celnych oraz dostar-
czenia formy zabezpieczenia na cz´Êci zamienne s∏u˝à-
ce do naprawy oraz na akcesoria i wyposa˝enie konte-
nerów. OkolicznoÊci te to:

— przypadki powa˝nego ryzyka niedope∏nienia obo-
wiàzku powrotnego wywozu oraz

— przypadki, gdy uiszczenie mogàcego powstaç d∏u-
gu celnego nie jest ca∏kowicie pewne.

Pursuant to Articles 6 and 7 of the Convention, community legi-
slation requires, in certain circumstances, production of customs do-
cuments and the furnishings of a form of security for component
parts for repair and for accessories and equipment of containers.
These circumstances are:

— cases of serious risk of failure to comply with the obligation to
re-export and

— cases where payment of the customs debt likely to arise is not
entirely certain.

Minister Spraw Zagranicznych: W. Bartoszewski
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Przek∏ad

KONWENCJA 

o uznawaniu rozwodów 
i separacji

Paƒstwa-sygnatariusze niniej-
szej konwencji,

pragnàc u∏atwiç uznawanie roz-
wodów i separacji orzeczonych na
ich terytoriach, 

postanowi∏y zawrzeç w tym ce-
lu konwencj´ i uzgodni∏y nast´pu-
jàce postanowienia:

Artyku∏ 1

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
do uznawania w Umawiajàcym si´
Paƒstwie rozwodów i separacji,
orzeczonych w innym Umawiajà-
cym si´ Paƒstwie w post´powaniu
sàdowym lub innym post´powaniu
oficjalnie uznanym w tym paƒ-
stwie, które sà w tym paƒstwie
prawnie skuteczne.

Konwencji nie stosuje si´ do
ustaleƒ o winie oraz do innych do-
datkowych decyzji wydanych przy
orzekaniu o rozwodzie lub separa-
cji, w szczególnoÊci decyzji doty-
czàcych zobowiàzaƒ pieni´˝nych
lub pieczy nad dzieçmi.

Artyku∏ 2

Takie rozwody i separacje b´dà
uznawane we wszystkich Umawiajà-
cych si´ Paƒstwach, przy zachowa-
niu pozosta∏ych warunków przewi-
dzianych w niniejszej konwencji, je-
˝eli w dniu wszcz´cia post´powania
w paƒstwie, w którym zosta∏ orzeczo-
ny rozwód lub separacja (zwanym
dalej „Paƒstwem pochodzenia”):

(1) pozwany mia∏ miejsce sta∏ego
pobytu; lub

(2) powód mia∏ miejsce sta∏ego
pobytu, a ponadto zosta∏ spe∏-
niony jeden z nast´pujàcych
warunków:
a) pobyt ten trwa∏ co najmniej

rok bezpoÊrednio przed 
wszcz´ciem post´powania;

CONVENTION 

on the recognition of divorces and
legal separations

(Concluded June 1 st, 1970)

The States signatory to the pre-
sent Convention,

Desiring to facilitate the reco-
gnition of divorces and legal sepa-
rations obtained in their respective
territories,

Have resolved to conclude
a Convention to this effect, and ha-
ve agreed on the following provi-
sions:

Article 1

The present Convention shall
apply to the recognition in one Con-
tracting State of divorces and legal
separations obtained in another
Contracting State which follow ju-
dicial or other proceedings official-
ly recognized in that State and
which are legally effective there.

The Convention does not apply
to findings fault or to ancillary or-
ders pronounced on the making of
a decree of divorce or legal separa-
tion; in particular, it does not apply
to orders relating to pecuniary obli-
gations or to the custody of chil-
dren.

Article 2

Such divorces and legal separa-
tions shall be recognized in all
other Contracting States, subject to
the remaining terms of this Con-
vention, if, at the date of the institu-
tion of the proceedings in the 
State of the divorce or legal separa-
tion (hereinafter called ‘the State of
origin’):

(1) the respondent had his habitu-
al residence there; or

(2) the petitioner had his habitual
residence there and one of the
following further conditions
was fulfilled:
a) such habitual residence had

continued for not less than
one year immediately prior to
the institution of proceedings;

CONVENTION 

sur la reconnaissance des divorces
et des séparations de corps

(Conclue le premier juin 1970)

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant faciliter la reconnai-
ssance des divorces et des sépara-
tions de corps acquis sur leurs terri-
toires respectifs,

Ont résolu de conclure une 
Convention ∫ cet effet et sont con-
venus des dispositions suivantes:

Article premier

La présente Convention s’appli-
que ∫ la reconnaissance, dans un
Etat contractant, des divorces et
des séparations de corps qui sont
acquis dans un autre Etat contrac-
tant ∫ la suite d’une procédure judi-
ciaire ou autre officiellement recon-
nue dans ce dernier, et qui y ont
légalement effet.

La Convention ne vise pas les
dispositions relatives aux torts, ni
les mesures ou condamnations ac-
cessoires prononcées par la déci-
sion de divorce ou de séparation de
corps, notamment les condamna-
tions d’ordre pécuniaire ou les di-
spositions relatives ∫ la garde des
enfants.

Article 2

Ces divorces et séparations de
corps sont reconnus dans tout au-
tre Etat contractant, sous réserve
des autres dispositions de la
présente Convention, si, ∫ la date
de la demande dans l’Etat du divor-
ce ou de la séparation de corps (ci-
-apr¯s dénommé «l’Etat d’origi-
ne»):

1. le défendeur y avait sa résiden-
ce habituelle; ou

2. le demandeur y avait sa résiden-
ce habituelle et l’une des condi-
tions suivantes était en outre
remplie:
a) cette résidence habituelle

avait duré au moins une
année immédiatement avant
la date de la demande;
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b) ma∏˝onkowie mieli ostatnie
wspólne miejsce pobytu; lub

(3) oboje ma∏˝onkowie byli oby-
watelami tego Paƒstwa; lub

(4) powód by∏ obywatelem tego
paƒstwa, a ponadto zosta∏
spe∏niony jeden z nast´pujà-
cych warunków:

a) powód mia∏ tam miejsce sta-
∏ego pobytu; lub

b) przebywa∏ tam nieprzerwa-
nie przez okres co najmniej
jednego roku, przypadajàce-
go przynajmniej cz´Êciowo
na okres dwóch lat poprze-
dzajàcych wszcz´cie post´-
powania; lub

(5) powód w sprawie rozwodowej
by∏ obywatelem tego paƒstwa,
a ponadto zosta∏y spe∏nione
nast´pujàce warunki:
a) powód by∏ obecny w tym

paƒstwie w dniu wszcz´cia
post´powania oraz

b) ma∏˝onkowie mieli ostatnie
wspólne miejsce sta∏ego po-
bytu w paƒstwie, którego
prawo w dniu wszcz´cia po-
st´powania nie przewidywa-
∏o rozwodu.

Artyku∏ 3

Je˝eli Paƒstwo pochodzenia
przyjmie domicyl jako podstaw´ ju-
rysdykcji w sprawach o rozwód lub
separacj´, poj´cie „miejsce sta∏ego
pobytu” w artykule 2 nale˝y rozu-
mieç jako obejmujàce domicyl
w znaczeniu, w jakim termin ten
jest stosowany w tym paƒstwie.

Jednak˝e ust´pu poprzedzajà-
cego nie stosuje si´ do domicylu
˝ony, uzale˝nionego od domicylu
m´˝a.

Artyku∏ 4

W przypadku powództwa wza-
jemnego rozwód lub separacja
orzeczone na skutek powództwa
g∏ównego lub wzajemnego sà
uznawane, je˝eli jedno lub drugie
odpowiada warunkom artyku∏ów 2
lub 3.

Artyku∏ 5

Je˝eli orzeczenie separacji od-
powiadajàce postanowieniom ni-
niejszej konwencji zosta∏o prze-
kszta∏cone w orzeczenie rozwodo-

b) the spouses last habitually
resided there together; or

(3) both spouses were nationals of
that State; or

(4) the petitioner was a national of
that State and one of the follo-
wing further conditions was
fulfilled:

a) the petitioner had his habitu-
al residence there; or

b) he had habitually resided
there for a continuous period
of one year falling, at least in
part, within the two years
preceding the institution of
the proceedings; or

(5) the petitioner for divorce was
a national of that State and
both the following further con-
ditions were fulfilled:
a) the petitioner was present in

that State at the date of insti-
tution of the proceedings and

b) the spouses last habitually
resided together in a State
whose law, at the date of in-
stitution of the proceedings,
did not provide for divorce.

Article 3

Where the State of origin uses
the concept of domicile as a test of
jurisdiction in matters of divorce or
legal separation, the expression
‘habitual residence’ in Article 2
shall be deemed to include domici-
le as the term is used in that State.

Nevertheless, the preceding pa-
ragraph shall not apply to the domi-
cile of dependence of a wife.

Article 4

Where there has been a cross-
-petition, a divorce or legal separa-
tion following upon the petition or
cross-petition shall be recognized if
either falls within the terms of Artic-
les 2 or 3.

Article 5

Where a legal separation com-
plying with the terms of this Con-
vention has been converted into
a divorce in the State of origin, the

b) les époux y avaient en der-
nier lieu habituellement
résidé ensemble; ou

3. les deux époux étaient ressorti-
ssants de cet Etat; ou

4. le demandeur était un ressorti-
ssant de cet Etat et l’une des
conditions suivantes était en
outre remplie:
a) le demandeur y avait sa rési-

dence habituelle; ou
b) il y avait résidé habituelle-

ment pendant une période
continue d’une année com-
prise au moins partiellement
dans les deux années
précédant la date de la de-
mande; ou

5. le demandeur en divorce était
un ressortissant de cet Etat et
les deux conditions suivantes
étaient en outre remplies:
a) le demandeur était présent

dans cet Etat ∫ la date de la
demande et

b) les époux avaient, en dernier
lieu, habituellement résidé
ensemble dans un Etat dont
la loi ne connaissait pas le di-
vorce ∫ la date de la deman-
de.

Article 3

Lorsque la compétence, en ma-
ti¯re de divorce ou de séparation de
corps, peut ˘tre fondée dans l’Etat
d’origine sur le domicile, l’expres-
sion «résidence habituelle» dans
l’article 2 est censée comprendre le
domicile au sens où ce terme est
admis dans cet Etat.

Toutefois, l’alinéa précédent ne
vise pas le domicile de l’épouse lor-
sque celui-ci est légalement rat-
taché au domicile de son époux.

Article 4

S’il y a eu une demande recon-
ventionnelle, le divorce ou la sépa-
ration de corps intervenu sur la de-
mande principale ou la demande
reconventionnelle est reconnu si
l’une ou l’autre répond aux condi-
tions des articles 2 ou 3.

Article 5

Lorsqu’une séparation de corps,
répondant aux dispositions de la
présente Convention, a été conver-
tie en divorce dans l’Etat d’origine,
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we w Paƒstwie pochodzenia, nie
mo˝na odmówiç uznania rozwodu
z tego powodu, ˝e warunki okreÊlo-
ne w artyku∏ach 2 lub 3 nie istnia∏y
ju˝ w chwili wszcz´cia post´powa-
nia rozwodowego.

Artyku∏ 6

Je˝eli pozwany bra∏ udzia∏
w post´powaniu, organy paƒstwa,
w którym wnosi si´ o uznanie roz-
wodu lub separacji, sà zwiàzane
ustaleniami faktycznymi, stanowià-
cymi podstaw´ jurysdykcji.

Nie mo˝na odmówiç uznania
rozwodu lub separacji z tego powo-
du, ˝e:

a) ustawodawstwo wewn´trzne
paƒstwa, w którym wnosi si´
o uznanie, nie dopuszcza roz-
wodu lub separacji na podsta-
wie tych faktów; lub

b) zosta∏o zastosowane inne pra-
wo ni˝ to, które powinno byç za-
stosowane wed∏ug norm prawa
prywatnego mi´dzynarodowe-
go tego paƒstwa.

Bez uszczerbku dla tego, co mo-
˝e byç konieczne dla stosowania in-
nych postanowieƒ niniejszej kon-
wencji, organy paƒstwa, w którym
wnosi si´ o uznanie rozwodu lub
separacji, nie rozpatrujà orzeczenia
pod wzgl´dem merytorycznym.

Artyku∏ 7

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
odmówiç uznania rozwodu, je˝eli
w chwili jego orzekania obie strony
by∏y wy∏àcznie obywatelami
paƒstw, których ustawodawstwo
nie przewiduje rozwodu.

Artyku∏ 8

Je˝eli przy uwzgl´dnieniu ca∏o-
kszta∏tu okolicznoÊci nie podj´to
odpowiednich kroków w celu za-
wiadomienia pozwanego o pozwie
o rozwód lub o separacj´ albo nie
umo˝liwiono mu dostatecznie
obrony swych praw, mo˝na odmó-
wiç uznania rozwodu lub separacji.

recognition of the divorce shall not
be refused for the reason that the
conditions stated in Articles 2 or 3
were no longer fulfilled at the time
of the institution of the divorce pro-
ceedings.

Article 6

Where the respondent has ap-
peared in the proceedings, the au-
thorities of the State in which reco-
gnition of a divorce or legal separa-
tion is sought shall be bound by the
findings of fact on which jurisdic-
tion was assumed.

The recognition of a divorce or
legal separation shall not be refu-
sed:

a) because the internal law of the
State in which such recognition
is sought would not allow di-
vorce or, as the case may be, le-
gal separation upon the same
facts; or

b) because a law was applied
other than that applicable un-
der the rules of private interna-
tional law of that State.

Without prejudice to such re-
view as may be necessary for the
application of other provisions of
this Convention, the authorities of
the State in which recognition of
a divorce or legal separation is so-
ught shall not examine the merits
of the decision.

Article 7

Contracting States may refuse
to recognize a divorce when, at the
time it was obtained, both the par-
ties were nationals of States which
did not provide for divorce and of
no other State.

Article 8

If, in the light of all the circum-
stances, adequate steps were not
taken to give notice of the proce-
edings for a divorce or legal sepa-
ration to the respondent, or if he
was not afforded a sufficient oppor-
tunity to present his case, the divor-
ce or legal separation may be refu-
sed recognition.

la reconnaissance du divorce ne
peut pas ˘tre refusée pour le motif
que les conditions prévues aux ar-
ticles 2 ou 3 n’étaient plus remplies
lors de la demande en divorce.

Article 6

Lorsque le défendeur a compa-
ru dans la procédure, les auto-
rités de l’Etat où la reconnaissance
d’un divorce ou d’une séparation
de corps est invoquée seront liées
par les constatations de fait sur 
lesquelles a été fondée la
compétence.

La reconnaissance du divorce
ou de la séparation de corps ne
peut pas ˘tre refusée au motif:

a) soit que la loi interne de l’Etat où
cette reconnaissance est invo-
quée ne permettrait pas, selon
les cas, le divorce ou la sépara-
tion de corps pour les m˘mes
faits, ou

b) soit qu’il a été fait application
d’une loi autre que celle qui au-
rait été applicable d’apr¯s les
r¯gles de droit international
privé de cet Etat.

Sous réserve de ce qui serait
nécessaire pour l’application d’au-
tres dispositions de la présente 
Convention, les autorités de l’Etat
où la reconnaissance d’un divorce
ou d’une séparation de corps est 
invoquée ne peuvent procéder ∫
aucun examen de la décision quant
au fond.

Article 7

Tout Etat contractant peut refu-
ser la reconnaissance d’un divorce
entre deux époux qui, au moment
où il a été acquis, étaient exclusive-
ment ressortissants d’Etats dont la
loi ne connait pas le divorce.

Article 8

Si, eu égard ∫ l’ensemble des
circonstances, les démarches ap-
propriées n’ont pas été entreprises
pour que le défendeur soit informé
de la demande en divorce ou en
séparation de corps, ou si le défen-
deur n’a pas été mis ∫ m˘me de 
faire valoir ses droits, la reconnai-
ssance du divorce ou de la sépara-
tion de corps peut ˘tre refusée.
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Artyku∏ 9

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
odmówiç uznania orzeczenia o roz-
wodzie lub separacji, je˝eli nie da
si´ ono pogodziç z wczeÊniejszym
orzeczeniem okreÊlajàcym status
ma∏˝eƒski ma∏˝onków, wydanym
w paƒstwie, w którym wnosi si´
o uznanie, albo orzeczeniem uzna-
nym lub spe∏niajàcym przes∏anki
uznania w tym paƒstwie.

Artyku∏ 10

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
odmówiç uznania orzeczenia o roz-
wodzie lub separacji, je˝eli uznanie
by∏oby oczywiÊcie sprzeczne z jego
porzàdkiem publicznym.

Artyku∏ 11

Paƒstwo, które jest zobowiàza-
ne do uznania orzeczenia o rozwo-
dzie na podstawie niniejszej kon-
wencji, nie mo˝e przeszkodziç ˝ad-
nemu z ma∏˝onków w zawarciu po-
nownego ma∏˝eƒstwa na tej pod-
stawie, ˝e prawo innego paƒstwa
nie uznaje tego rozwodu.

Artyku∏ 12

Post´powanie w sprawie o roz-
wód lub separacj´ w ka˝dym Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie mo˝e byç
zawieszone, je˝eli post´powanie
dotyczàce statusu ma∏˝eƒskiego
jednego z ma∏˝onków jest przed-
miotem post´powania w innym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie.

Artyku∏ 13

Przy stosowaniu niniejszej kon-
wencji do orzeczonych rozwodów
lub separacji lub o których uznanie
wnosi si´ w Umawiajàcych si´ Paƒ-
stwach, w których w sprawach
o rozwód lub separacj´ obowiàzujà
dwa lub wi´cej systemy prawne
stosowane w ró˝nych jednostkach
terytorialnych:

(1) powo∏anie si´ na prawo Paƒ-
stwa pochodzenia oznacza po-
wo∏anie si´ na prawo teryto-
rium, na którym rozwód lub se-
paracja zosta∏y orzeczone;

(2) powo∏anie si´ na prawo paƒ-
stwa, w którym wnosi si´
o uznanie, oznacza powo∏anie
si´ na prawo sàdu; oraz

Article 9

Contracting States may refuse
to recognize a divorce or legal se-
paration if it is incompatible with
a previous decision determining
the matrimonial status of the spo-
uses and that decision either was
rendered in the State in which reco-
gnition is sought, or is recognized,
of fulfils the conditions required for
recognition, in that State.

Article 10

Contracting States may refuse
to recognize a divorce or legal se-
paration if such recognition is ma-
nifestly incompatible with their pu-
blic policy (‘ordre public’).

Article 11

A State which is obliged to re-
cognize a divorce under this Con-
vention may not preclude either
spouse from remarrying on the
ground that the law of another Sta-
te does not recognize that divorce.

Article 12

Proceedings for divorce or legal
separation in any Contracting State
may be suspended when proce-
edings relating to the matrimonial
status of either party to the marria-
ge are pending in another Contrac-
ting State.

Article 13

In the application of this Con-
vention to divorces or legal separa-
tions obtained or sought to be reco-
gnized in Contracting States ha-
ving, in matters of divorce or legal
separation, two or more legal sys-
tems applying in different territorial
units:

(1) any reference to the law of the
State of origin shall be constru-
ed as referring to the law of the
territory in which the divorce or
separation was obtained;

(2) any reference to the law of the
State in which recognition is
sought shall be construed as re-
ferring to the law of the forum;
and

Article 9

Tout Etat contractant peut refu-
ser la reconnaissance d’un divorce
ou d’une séparation de corps s’ils
sont incompatibles avec une déci-
sion antérieure ayant pour objet
principal l’état matrimonial des
époux, soit rendue dans l’Etat où la
reconnaissance est invoquée, soit
reconnue ou remplissant les condi-
tions de la reconnaissance dans cet
Etat.

Article 10

Tout Etat contractant peut refu-
ser la reconnaissance d’un divorce
ou d’une séparation de corps, si el-
le est manifestement incompatible
avec son ordre public.

Article 11

Un Etat, tenu de reconnaître un
divorce par application de la
présente Convention, ne peut pas
interdire le remariage ∫ l’un ou l’au-
tre des époux au motif que la loi
d’un autre Etat ne reconnaît pas ce
divorce.

Article 12

Dans tout Etat contractant, il
peut ˘tre sursis ∫ statuer sur toute
demande en divorce ou en sépara-
tion de corps, si l’état matrimonial
de l’un ou de l’autre des époux fait
l’objet d’une instance dans un autre
Etat contractant.

Article 13

A l’égard des divorces ou des
séparations de corps acquis ou in-
voqués dans des Etats contractants
qui connaissent en ces mati¯res
deux ou plusieurs syst¯mes de 
droit applicables dans des unités
territoriales différentes:

1. toute référence ∫ la loi de l’Etat
d’origine vise la loi du territoire
dans lequel le divorce ou la
séparation de corps a été acqu-
is;

2. toute référence ∫ la loi de l’Etat
de reconnaissance vise la loi du
for; et
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(3) powo∏anie si´ na domicyl lub
pobyt w Paƒstwie pochodzenia
oznacza powo∏anie si´ na do-
micyl lub pobyt na terytorium,
na którym rozwód lub separa-
cja zosta∏y orzeczone.

Artyku∏ 14

Uwzgl´dniajàc artyku∏y 2 i 3, je-
˝eli Paƒstwo pochodzenia w odnie-
sieniu do spraw rozwodowych lub
separacji stosuje dwa (lub wi´cej)
systemy prawne wobec ró˝nych
jednostek terytorialnych, to:

(1) artyku∏ 2 ust´p 3 stosuje si´, je-
˝eli oboje ma∏˝onkowie byli
obywatelami paƒstwa, którego
jednostka terytorialna, gdzie
rozwód lub separacja zosta∏y
orzeczone, stanowi cz´Êç tego
paƒstwa, niezale˝nie od miej-
sca sta∏ego pobytu ma∏˝onków;

(2) artyku∏ 2 ust´p 3 stosuje si´, je-
˝eli powód by∏ obywatelem
paƒstwa, do którego nale˝y jed-
nostka terytorialna, gdzie roz-
wód lub separacja zosta∏y orze-
czone.

Artyku∏ 15

W stosunku do Umawiajàcego
si´ Paƒstwa stosujàcego w spra-
wach rozwodowych lub separacji
dwa (lub wi´cej) systemy prawne
wobec ró˝nych kategorii osób, po-
wo∏anie si´ na prawo tego paƒstwa
oznacza powo∏anie si´ na system
wskazany przez ustawodawstwo te-
go paƒstwa.

Artyku∏ 16

Je˝eli przy stosowaniu niniej-
szej konwencji trzeba uwzgl´dniaç
prawo paƒstwa — niezale˝nie od
tego, czy jest ono stronà konwencji
— nie b´dàcego Paƒstwem pocho-
dzenia ani paƒstwem, w którym
wnosi si´ o uznanie, stosujàcego
w sprawach rozwodów lub separa-
cji dwa (lub wi´cej) systemy praw-
ne w zakresie terytorialnym lub per-
sonalnym, uwzgl´dnia si´ system
wskazany przez prawo tego paƒ-
stwa.

Artyku∏ 17

Niniejsza konwencja nie stoi na
przeszkodzie stosowaniu w Uma-
wiajàcym si´ Paƒstwie przepisów

(3) any reference to domicile or re-
sidence in the State of origin
shall be construed as referring
to domicile or residence in the
territory in which the divorce or
separation was obtained.

Article 14

For the purposes of Articles 2
and 3, where the State of origin has
in matters of divorce or legal sepa-
ration two or more legal systems
applying in different territorial
units:

(1) Article 2, sub-paragraph (3),
shall apply where both spo-
uses were nationals of the Sta-
te of which the territorial unit
where the divorce or legal se-
paration was obtained forms
a part, and that regardless of
the habitual residence of the
spouses;

(2) Article 2, sub-paragraphs (4)
and (5), shall apply where the
petitioner was a national of the
State of which the territorial
unit where the divorce or legal
separation was obtained forms
a part.

Article 15

In relation to a Contracting State
having, in matters of divorce or le-
gal separation, two or more legal
systems applicable to different cate-
gories of persons, any reference to
the law of that State shall be con-
strued as referring to the legal sys-
tem specified by the law of that Sta-
te.

Article 16

When, for the purposes of this
Convention, it is necessary to refer
to the law of a State, whether or not
it is a Contracting State, other than
the State of origin or the State in
which recognition is sought, and
having in matters of divorce or le-
gal separation two or more legal
systems of territorial or personal
application, reference shall be ma-
de to the system specified by the
law of that State.

Article 17

This Convention shall not pre-
vent application in a Contracting
State of rules of law more fovoura-

3. toute référence au domicile ou ∫
la résidence dans l’Etat d’origi-
ne vise le domicile ou la rési-
dence dans le territoire dans le-
quel le divorce ou la séparation
de corps a été acquis.

Article 14

Pour l’application des articles 2
et 3, lorsque l’Etat d’origine connaît
en mati¯re de divorce ou de sépara-
tion de corps deux ou plusieurs
syst¯mes de droit applicables dans
des unités territoriales différentes:

1. l’article 2, chiffre 3, s’applique
lorsque les deux époux étaient
ressortissants de l’Etat dont
l’unité territoriale où le divorce
ou la séparation de corps a été
acquis forme une partie, sans
égard ∫ la résidence habituelle
des époux;

2. l’article 2, chiffres 4 et 5, s’appli-
que lorsque le demandeur était
ressortissant de l’Etat dont
l’unité territoriale où le divorce
ou la séparation de corps a été
acquis forme une partie.

Article 15

Au regard d’un Etat contractant
qui connaît en mati¯re de divorce
ou de séparation de corps deux ou
plusieurs syst¯mes de droit appli-
cables ∫ des catégories différentes
de personnes, toute référence ∫ la
loi de cet Etat vise le syst¯me de
droit désigné par le droit de celui-ci.

Article 16

Si, pour l’application de la
présente Convention, on doit pren-
dre en considération la loi d’un Etat,
contractant ou non, autre que l’Etat
d’origine ou de reconnaissance, qui
connaît en mati¯re de divorce ou de
séparation de corps deux ou plu-
sieurs syst¯mes de droit d’applica-
tion territoriale ou personnelle, il
y a lieu de se référer au syst¯me
désigné par le droit dudit Etat.

Article 17

La présente Convention ne met
pas obstacle dans un Etat contrac-
tant ∫ l’application de r¯gles de 
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prawa bardziej korzystnego dla
uznawania zagranicznych orzeczeƒ
o rozwodzie i separacji.

Artyku∏ 18

Niniejsza konwencja b´dzie sto-
sowana bez uszczerbku dla wyko-
nywania innych konwencji, których
jedno lub wi´cej Umawiajàcych si´
Paƒstw jest lub mo˝e byç w przy-
sz∏oÊci stronà i które zawierajà po-
stanowienia dotyczàce przedmiotu
niniejszej konwencji.

Jednak˝e Umawiajàce si´ Paƒ-
stwa powinny powstrzymaç si´ od
zawierania innych konwencji doty-
czàcych tego samego zagadnienia,
które nie da∏yby si´ pogodziç z po-
stanowieniami niniejszej konwen-
cji, chyba ˝e czynià to ze szczegól-
nych przyczyn, wynikajàcych z re-
gionalnych lub innych powiàzaƒ.
Niezale˝nie od takich konwencji zo-
bowiàzujà si´ one do uznawania,
zgodnie z przepisami niniejszej
konwencji, rozwodów i separacji
orzeczonych w Umawiajàcych si´
Paƒstwach, nie b´dàcych stronami
wymienionych konwencji.

Artyku∏ 19

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e,
nie póêniej ni˝ w chwili ratyfikacji
lub przystàpienia, zastrzec sobie
prawo:

(1) odmowy uznania rozwodu lub
separacji mi´dzy ma∏˝onkami,
którzy w chwili rozwodu lub se-
paracji byli wy∏àcznie obywate-
lami paƒstwa, w którym wnosi
si´ o uznanie, je˝eli zosta∏o za-
stosowane inne prawo ni˝
wskazane przez jego prawo
prywatne mi´dzynarodowe,
chyba ˝e osiàgni´ty zosta∏ taki
sam rezultat, jaki zosta∏by osià-
gni´ty przy zastosowaniu pra-
wa wskazanego przez to pra-
wo;

(2) odmowy uznania rozwodu, je-
˝eli w chwili jego orzeczenia
obie strony mia∏y miejsce sta-
∏ego pobytu w paƒstwach, któ-
re nie uznajà rozwodu. Paƒ-
stwo korzystajàce z zastrze˝e-
nia okreÊlonego w niniejszym
ust´pie nie mo˝e odmówiç
uznania na podstawie artyku-
∏u 7.

ble to the recognition of foreign di-
vorces and legal separations.

Article 18

This Convention shall not affect
the operation of other conventions
to which one or several Contracting
States are or may in the future be-
come Parties and which contain
provisions relating to the subject-
-matter of this Convention.

Contracting States, however,
should refrain from concluding
other conventions on the same
matter incompatible with the terms
of this Convention, unless for spe-
cial reasons based on regional or
other ties; and, notwithstanding the
terms of such conventions, they
undertake to recognize in accor-
dance with this Convention divor-
ces and legal separations granted
in Contracting States which are not
Parties to such other conventions.

Article 19

Contracting States may, not la-
ter than the time of ratification or
accession, reserve the right:

(1) to refuse to recognize a divorce
or legal separation between
two spouses who, at the time
of the divorce or legal separa-
tion, were nationals of the Sta-
te in which recognition is so-
ught, and of no other State, and
a law other than that indicated
by the rules of private interna-
tional law of the State of reco-
gnition was applied, unless the
result reached is the same as
that which would have been re-
ached by applying the law indi-
cated by those rules;

(2) to refuse to recognize a divorce
when, at the time it was obta-
ined, both parties habitually re-
sided in States which did not
provide for divorce. A State
which utilizes the reservation
stated in this paragraph may
not refuse recognition by the
application of Article 7.

droit plus favorables ∫ la reconnai-
ssance des divorces et des sépara-
tions de corps acquis ∫ l’étranger.

Article 18

La présente Convention ne por-
te pas atteinte ∫ l’application d’au-
tres conventions auxquelles un ou
plusieurs Etats contractants sont ou
seront Parties et qui contiennent
des dispositions sur les mati¯res
réglées par la présente Convention.

Les Etats contractants veilleront
cependant ∫ ne pas conclure d’au-
tres conventions en la mati¯re, in-
compatibles avec les termes de la
présente Convention, ∫ moins de
raisons particuli¯res tirées de liens
régionaux ou autres; quelles que
soient les dispositions de telles 
conventions, les Etats contractants
s’engagent ∫ reconnaître, en vertu
de la présente Convention, les di-
vorces et les séparations de corps
acquis dans des Etats contractants
qui ne sont pas Parties ∫ ces con-
ventions.

Article 19

Tout Etat contractant pourra, au
plus tard au moment de la ratifica-
tion ou de l’adhésion, se réserver le
droit:

1. de ne pas reconnaître un divor-
ce ou une séparation de corps
entre deux époux qui, au mo-
ment où il a été acquis, étaient
exclusivement ses ressortis-
sants, lorsqu’une loi autre que
celle désignée par son droit in-
ternational privé a été appli-
quée, ∫ moins que cette appli-
cation n’ait abouti au m˘me
résultat que si l’on avait ob-
servé cette derni¯re loi;

2. de ne pas reconnaître un divor-
ce entre deux époux qui, au mo-
ment où il a été acquis, avaient
l’un et l’autre leur résidence ha-
bituelle dans des Etats qui ne
connaissaient pas le divorce.
Un Etat qui fait usage de la rése-
rve prévue au présent paragra-
phe ne pourra refuser la reco-
nnaissance par application de
l’article 7.
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Artyku∏ 20

Umawiajàce si´ Paƒstwo, które-
go prawo nie przewiduje rozwodu,
mo˝e nie póêniej ni˝ w chwili ratyfi-
kacji lub przystàpienia zastrzec so-
bie prawo nieuznawania rozwodu,
je˝eli w chwili jego udzielania jedno
z ma∏˝onków by∏o obywatelem
paƒstwa, którego ustawodawstwo
nie zna∏o rozwodu.

Zastrze˝enie takie jest skutecz-
ne dopóty, dopóki instytucja rozwo-
du nie zostanie prawnie uregulo-
wana w tym paƒstwie.

Artyku∏ 21

Umawiajàce si´ Paƒstwo,
w którym nie zosta∏a prawnie ure-
gulowana instytucja separacji, mo-
˝e nie póêniej ni˝ w chwili ratyfika-
cji lub przystàpienia zastrzec sobie
prawo odmowy uznania orzeczenia
o separacji, je˝eli w chwili jej orze-
czenia jedno z ma∏˝onków by∏o
obywatelem paƒstwa, w którym in-
stytucja separacji zosta∏a prawnie
uregulowana.

Artyku∏ 22

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
w ka˝dym czasie oÊwiadczyç, ˝e
niektórych kategorii osób posiada-
jàcych jego obywatelstwo nie uwa-
˝a si´ za obywateli przy stosowaniu
niniejszej konwencji.

Artyku∏ 23

Umawiajàce si´ Paƒstwo, które
do instytucji rozwodu lub separacji
stosuje wi´cej ni˝ jeden system
prawny, mo˝e w chwili podpisania,
ratyfikacji lub przystàpienia
oÊwiadczyç, ̋ e niniejsza konwencja
zostaje rozciàgni´ta na wszystkie
jego systemy prawne albo tylko na
jeden lub kilka spoÊród nich, i mo˝e
zmieniç swojà deklaracj´ przez z∏o-
˝enie nowej deklaracji w ka˝dym
czasie.

Powy˝sze deklaracje, o których
zawiadamia si´ Ministerstwo
Spraw Zagranicznych Niderlan-
dów, powinny okreÊlaç systemy
prawne, do których konwencja ma
zastosowanie.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
odmówiç uznania rozwodu lub se-

Article 20

Contracting States whose law
does not provide for divorce may,
not later than the time of ratifica-
tion or accession, reserve the right
not to recognize a divorce if, at the
date it was obtained, one of the
spouses was a national of a State
whose law did not provide for di-
vorce.

This reservation shall have ef-
fect only so long as the law of the
State utilizing it does not provide
for divorce.

Article 21

Contracting States whose law
does not provide for legal separa-
tion may, not later than the time of
ratification or accession, reserve
the right to refuse to recognize a le-
gal separation when, at the time it
was obtained, one of the spouses
was a national of a Contracting 
State whose law did not provide for
legal separation.

Article 22

Contracting States may, from ti-
me to time, declare that certain ca-
tegories of persons having their na-
tionality need not be considered
their nationals for the purposes of
this Convention.

Article 23

If a Contracting State has more
than one legal system in matters of
divorce or legal separation, it may,
at the time of signature, ratification
or accession, declare that this Con-
vention shall extend to all its legal
systems or only to one or more of
them, and may modify its declara-
tion by submitting another declara-
tion at any time thereafter.

These declarations shall be no-
tified to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Netherlands, and shall
state expressly the legal systems to
which the Convention applies.

Contracting States may decline
to recognize a divorce or legal se-

Article 20

Tout Etat contractant dont la loi
ne connaît pas le divorce pourra, au
plus tard au moment de la ratifica-
tion ou de l’adhésion, se réserver le
droit de ne pas reconnaître un di-
vorce si, au moment où celui-ci
a été acquis, l’un des époux était
ressortissant d’un Etat dont la loi ne
connaissait pas le divorce.

Cette réserve n’aura d’effet
qu’aussi longtemps que la loi de
l’Etat qui en a fait usage ne connaî-
tra pas le divorce.

Article 21

Tout Etat contractant dont la loi
ne connaît pas la séparation de
corps pourra, au plus tard au mo-
ment de la ratification ou de
l’adhésion, se réserver le droit de
ne pas reconnaître une séparation
de corps si, au moment où celle-ci
a été acquise, l’un des époux était
ressortissant d’un Etat contractant
dont la loi ne connaissait pas la
séparation de corps.

Article 22

Tout Etat contractant pourra
déclarer ∫ tout moment que cer-
taines catégories de personnes qui
ont sa nationalité pourront ne pas
˘tre considérées comme ses res-
sortissants pour l‘application de la
présente Convention.

Article 23

Tout Etat contractant qui com-
prend, en mati¯re de divorce ou de
séparation de corps, deux ou  plu-
sieurs syst¯mes de droit, pourra au
moment de la signature, de la ratifi-
cation ou de l‘adhésion, déclarer
que la présente Convention s‘éten-
dra ∫ tous ces syst¯mes de droit ou
seulement ∫ un ou plusieurs d‘entre
eux, et pourra ∫ tout moment modi-
fier cette déclaration en faisant une
nouvelle déclaration.

Ces déclarations seront noti-
fiées au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas et indi-
queront expressément les syst¯-
mes de droit auxquels la Conven-
tion s‘applique.

Tout Etat contractant peut refu-
ser de reconnaître un divorce ou
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paracji, je˝eli w dniu, w którym
wnosi si´ o uznanie, konwencja nie
ma zastosowania do systemu
prawnego, wed∏ug którego roz-
wód lub separacja zosta∏y orzeczo-
ne.

Artyku∏ 24

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
niezale˝nie od daty orzeczenia roz-
wodu lub separacji.

Jednak˝e Umawiajàce si´ Paƒ-
stwo mo˝e nie póêniej ni˝ w chwili
ratyfikacji lub przystàpienia za-
strzec sobie prawo niestosowania
niniejszej konwencji do instytucji
rozwodu lub separacji, orzeczonych
przed dniem wejÊcia w ˝ycie kon-
wencji w stosunku do tego paƒ-
stwa.

Artyku∏ 25

Ka˝de paƒstwo mo˝e nie póê-
niej ni˝ w chwili ratyfikacji lub przy-
stàpienia zg∏osiç jedno lub wi´cej
zastrze˝eƒ wymienionych w artyku-
∏ach 19, 20, 21 i 24 niniejszej kon-
wencji. Nie jest dopuszczalne sk∏a-
danie innych zastrze˝eƒ.

Zawiadamiajàc o rozszerzeniu
zakresu stosowania konwencji
zgodnie z artyku∏em 29, Umawiajà-
ce si´ Paƒstwo mo˝e zg∏osiç wy˝ej
wymienione zastrze˝enia, ograni-
czajàc ich skutki do wszystkich lub
tylko do niektórych terytoriów wy-
mienionych w zawiadomieniu.

Umawiajàce si´ Paƒstwo mo˝e
w ka˝dym czasie wycofaç z∏o˝one
przez siebie zastrze˝enie. O wycofa-
niu zawiadamia si´ Ministerstwo
Spraw Zagranicznych Niderlandów.

Skutki zastrze˝enia przestajà
obowiàzywaç szeÊçdziesiàtego
dnia od zawiadomienia, o którym
mowa w ust´pie poprzedzajàcym.

Artyku∏ 26

Niniejsza konwencja jest otwar-
ta do podpisu dla paƒstw reprezen-
towanych na Jedenastej Sesji Ha-
skiej Konferencji Prawa Prywatne-
go Mi´dzynarodowego.

Konwencja podlega ratyfikacji,
a dokumenty ratyfikacyjne sk∏ada
si´ w Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów.

paration if, at the date on which re-
cognition is sought, the Convention
is not applicable to the legal system
under which the divorce or legal se-
paration was obtained.

Article 24

This Convention applies regar-
dless of the date on which the di-
vorce or legal separation was obta-
ined.

Nevertheless a Contracting Sta-
te may, not later than the time of ra-
tification or accession, reserve the
right not to apply this Convention
to a divorce or to a legal separation
obtained before the date on which,
in relation to that State, the Con-
vention comes into force.

Article 25

Any State may, not later than
the moment of its ratification or ac-
cession, make one or more of the
reservations mentioned in Articles
19, 20, 21 and 24 of the present 
Convention. No other reservation
shall be permitted.

Each Contracting State may al-
so, when notifying an extension of
the Convention in accordance with
Article 29, make one or more of the
said reservations, with its effect li-
mited to all or some of the territo-
ries mentioned in the extension.

Each Contracting State may at
any time withdraw a reservation it
has made. Such a withdrawal shall
be notified to the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Netherlands.

Such a reservation shall cease
to have effect on the sixtieth day
after the notification referred to in
the preceding paragraph.

Article 26

The present Convention shall
be open for signature by the States
represented at the Eleventh Ses-
sion of the Hague Conference on
Private Inernational Law.

It shall be ratified, and the in-
struments of ratification shall be
deposited with the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Netherlands.

une séparation de corps si, ∫ la da-
te où la reconnaissance est invo-
quée, la Convention n‘est pas appli-
cable au syst¯me de droit
d‘apr¯s lequel ils ont été acquis.

Article 24

La présente Convention est ap-
plicable quelle que soit la date ∫ la-
quelle le divorce ou la séparation de
corps a été acquis.

Toutefois, tout Etat contractant
pourra, au plus tard au moment de
la ratification ou de l‘adhésion, se
réserver le droit de ne pas appli-
quer la présente Convention ∫ un
divorce ou ∫ une séparation de
corps acquis avant la date de son
entrée en vigueur pour cet Etat.

Article 25

Tout Etat pourra, au plus tard au
moment de la ratification ou de
l‘adhésion, faire une ou plusieurs
des réserves prévues aux articles
19, 20, 21 et 24 de la présente 
Convention. Aucune autre réserve
ne sera admise.

Tout Etat contractant pourra
également, en notifiant une exten-
sion de la Convention con-
formément ∫ l‘article 29, faire une
ou plusieurs de ces réserves avec
effet limité aux territoires ou ∫ cer-
tains des terriroires visés par
l‘extension.

Tout Etat conctractant pourra, ∫
tout moment, retirer une réserve
qu‘il aura faite. Ce retrait sera noti-
fié au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas.

L‘effet de la réserve cessera le
soixanti¯me jour apr¯s la notifica-
tion mentionnée ∫ l‘alinéa précé-
dent.

Article 26

La présente Convention est
ouverte ∫ la signature des Etats
représentés ∫ la Onzi¯me session
de la Conférence de La Haye de 
droit international privé.

Elle sera ratifiée et les instru-
ments de ratification seront
déposés aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.
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Artyku∏ 27

Niniejsza konwencja wchodzi
w ˝ycie, zgodnie z artyku∏em 26
ust´p 2, szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu trzeciego dokumentu raty-
fikacyjnego. 

W stosunku do ka˝dego paƒ-
stwa-sygnatariusza, które z∏o˝y do-
kument ratyfikacyjny po wejÊciu
w ˝ycie konwencji, konwencja wej-
dzie w ˝ycie szeÊçdziesiàtego dnia
po z∏o˝eniu dokumentu ratyfikacyj-
nego.

Artyku∏ 28

Ka˝de paƒstwo, niereprezento-
wane na Jedenastej Sesji Haskiej
Konferencji Prawa Prywatnego
Mi´dzynarodowego, które jest
cz∏onkiem tej Konferencji, Organi-
zacji Narodów Zjednoczonych, wy-
specjalizowanej agencji tej organi-
zacji lub jest stronà Statutu Mi´dzy-
narodowego Trybuna∏u Sprawiedli-
woÊci, mo˝e przystàpiç do niniej-
szej konwencji po jej wejÊciu w ˝y-
cie zgodnie z artyku∏em 27 ust´p 1.

Dokument przystàpienia sk∏ada
si´ w Ministerstwie Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów.

Konwencja wchodzi w ˝ycie
w stosunku do paƒstwa przyst´pu-
jàcego szeÊçdziesiàtego dnia po
z∏o˝eniu dokumentu przystàpienia.

Przystàpienie staje si´ skutecz-
ne tylko w stosunkach mi´dzy paƒ-
stwem przyst´pujàcym a Umawia-
jàcymi si´ Paƒstwami, które wyra˝à
zgod´ na przystàpienie tego paƒ-
stwa. Deklaracj´ zawierajàcà takà
zgod´ sk∏ada si´ w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych Niderlandów,
które przekazuje jej uwierzytelniony
odpis ka˝demu Umawiajàcemu si´
Paƒstwu drogà dyplomatycznà.

Konwencja wchodzi w ˝ycie
w stosunkach mi´dzy paƒstwem
przyst´pujàcym a paƒstwem, które
wyrazi∏o zgod´ na przystàpienie te-
go pierwszego, szeÊçdziesiàtego
dnia po z∏o˝eniu deklaracji zawiera-
jàcej takà zgod´.

Artyku∏ 29

Paƒstwo mo˝e w chwili podpisa-
nia, ratyfikacji lub przystàpienia
oÊwiadczyç, ˝e niniejszà konwencj´

Article 27

The present Convention shall
enter into force on the sixtieth day
after the deposit of the third instru-
ment of ratification referred to in
the second paragraph of Article 26.

The Convention shall enter into
force for each signatory State
which ratifies subsequently on the
sixtieth day after the deposit of its
intrument of ratification.

Article 28

Any State not represented at
the Eleventh Session of the Hague
Conference on Private International
Law which is a Member of this Con-
ference or of the United Nations or
of a specialized agency of that Or-
ganization, or a Party to the Statute
of the International Court of Justice
may accede to the present Conven-
tion after it has entered into force in
accordance with the first paragraph
of Article 27.

The instrument of accession
shall be deposited with the Ministry
of Foreign Affairs of the Nether-
lands.

The Convention shall enter into
force for a State acceding to it on
the sixtieth day after the deposit of
its instrument of accession.

The accession will have effect
only as regards the relations be-
tween the acceding State and such
Contracting States as will have dec-
lared their acceptance of the acce-
ssion. Such a declaration shall be
deposited at the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands; this Mi-
nistry shall forward, through diplo-
matic channels, a certified copy to
each of the Contracting States.

The Convention will enter into
force as between the acceding Sta-
te and the State that has declared
its acceptance of the accession on
the sixtieth day after the deposit of
the declaration of acceptance.

Article 29

Any State may, at the time of si-
gnature, ratification or accession,
declare that the present Conven-

Article 27

La présente Convention entrera
en vigueur le soixanti¯me jour
apr¯s le dépôt du troisi¯me instru-
ment de ratification prévu par l‘ar-
ticle 26, alinéa 2.

La Convention entrera en vi-
gueur, pour chaque Etat signataire
ratifiant postérieurement, le 
soixanti¯me jour apr¯s le dépôt de
son instrument de ratification.

Article 28

Tout Etat non représenté ∫ la
Onzi¯me session de la Conférence
de La Haye de droit international
privé qui est Membre de cette Con-
férence ou de l‘Organisation des
Nations Unies ou d‘une institution
spécialisée de celle-ci ou Partie au
Statut de la Cour internationale de
Justice pourra adhérer ∫ la présen-
te Convention apr¯s son entrée en
vigueur en vertu de l‘article 27,
alinéa premier.

L‘instrument d‘adhésion sera
déposé aupr¯s du Minist¯re des Af-
faires Etrang¯res des Pays-Bas.

La Convention entrera en vi-
gueur, pour l‘Etat adhérant, le 
soixanti¯me jour apr¯s le dépôt de
son instrument d‘adhésion.

L‘adhésion n‘aura d‘effet que
dans les rapports entre l‘Etat
adhérant et les Etats contractants
qui auront déclaré accepter cette
adhésion. Cette déclaration sera
déposée aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas;
celui-ci en enverra, par la voie di-
plomatique, une copie certifiée con-
forme ∫ chacun des Etats contrac-
tans.

La Convention entrera en vi-
gueur entre l‘Etat adhérant et l‘Etat
ayant déclaré accepter cette
adhésion soixante jours apr¯s le
depôt de la déclaration d‘accepta-
tion.

Article 29

Tout Etat, au moment de la si-
gnature, de la ratification ou de
l‘adhésion, pourra déclarer que la
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stosuje si´ do wszystkich terytoriów,
które reprezentuje ono w stosun-
kach mi´dzynarodowych, do jedne-
go lub do niektórych z tych teryto-
riów. Deklaracja taka staje si´ sku-
teczna od dnia wejÊcia w ˝ycie kon-
wencji w stosunku do tego paƒstwa.

O ka˝dym takim rozszerzeniu za-
kresu stosowania konwencji zawia-
damia si´ nast´pnie Ministerstwo
Spraw Zagranicznych Niderlandów.

Rozszerzenie staje si´ skuteczne
tylko w stosunkach z Umawiajàcymi
si´ Paƒstwami, które wyra˝à zgod´
na takie rozszerzenie. Deklaracj´
o wyra˝eniu takiej zgody sk∏ada si´
w Ministerstwie Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów. Ministerstwo to
przekazuje uwierzytelniony odpis
deklaracji ka˝demu Umawiajàcemu
si´ Paƒstwu drogà dyplomatycznà.

Rozszerzenie zakresu stosowa-
nia konwencji staje si´ skuteczne
w ka˝dym przypadku szeÊçdziesiàte-
go dnia po z∏o˝eniu deklaracji zawie-
rajàcej zgod´ na takie rozszerzenie.

Artyku∏ 30

Niniejsza konwencja obowiàzu-
je przez 5 lat, liczàc od dnia jej wej-
Êcia w ˝ycie zgodnie z artyku∏em 27
ust´p 1, nawet w stosunku do
paƒstw, które ratyfikowa∏y jà póê-
niej, lub do paƒstw, które do niej
przystàpi∏y.

W przypadku braku wypowie-
dzenia konwencja ulega milczàco
przed∏u˝eniu na kolejne pi´ciolet-
nie okresy.

Ka˝de wypowiedzenie b´dzie
notyfikowane Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Niderlandów co naj-
mniej na szeÊç miesi´cy przed up∏y-
wem okresu pi´cioletniego. 

Wypowiedzenie mo˝e dotyczyç
tylko niektórych terytoriów, w sto-
sunku do których konwencja ma za-
stosowanie.

Wypowiedzenie jest skuteczne
tylko w stosunku do paƒstwa, które
je notyfikowa∏o. Konwencja pozo-
staje w mocy w stosunku do innych
Umawiajàcych si´ Paƒstw.

Artyku∏ 31

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów powiadomi paƒ-
stwa wymienione w artykule 26

tion shall extend to all the territo-
ries for the international relations
of which it is responsible, or to one
or more of them. Such a declara-
tion shall take effect on the date of
entry into force of the Convention
for the State concerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The extension will have effect
only as regards the relations with
such Contracting States as will have
declared their acceptance of the
extensions. Such a declaration shall
be deposited at the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Netherlands;
this Ministry shall forward, through
diplomatic channels, a certified co-
py to each of the Contracting States.

The extension will take effect in
each case sixty days after the depo-
sit of the declaration of acceptance.

Article 30

The present Convention shall
remain in force for five years from
the date of its entry into force in ac-
cordance with the first paragraph
of Article 27, even for States which
have ratified it or acceded to it sub-
sequently.

If there has been no denuncia-
tion, it shall be renewed tacitly eve-
ry five years.

Any denunciation shall be noti-
fied to the Ministry of Foreign 
Affairs of the Netherlands, at least
six months before the end of the 
five year period.

It may be limited to certain of
the territories to which the Conven-
tion applies.

The denunciation shall have ef-
fect only as regards the State which
has notified it. The Convention
shall remain in force for the other
Contracting States.

Article 31

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall give notice
to the States referred to in Ar-

présente Convention s‘étendra ∫
l‘ensemble des territoires qu‘il
représente sur le plan international,
ou ∫ l‘un ou plusieurs d‘entre eux.
Cette déclaration aura effet au mo-
ment de l‘entrée en vigueur de la
Convention pour ledit Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au Mi-
nist¯re des Affaires Etrang¯res des
Pays-Bas.

L‘extension n‘aura d‘effet que
dans les rapports avec les Etats
contractants qui auront déclaré ac-
cepter cette extension. Cette décla-
ration sera déposée aupr¯s du Mi-
nist¯re des Affaires Etrang¯res des
Pays-Bas; celui-ci en enverra, par la
voie diplomatique, une copie certi-
fiée conforme ∫ chacun des Etats
contractants.

L‘extension produira ses effets
dans chaque cas soixante jours
apr¯s le dépôt de la déclaration
d‘acceptation.

Article 30

La présente Convention aura
une durée de cinq ans ∫ partir de la
date de son entrée en vigueur con-
formément ∫ l‘article 27, alinéa pre-
mier, m˘me pour les Etats qui l‘au-
ront ratifiée ou y auront adhéré
postérieurement.

La Convention sera renou-
velée tacitement de cinq en cinq
ans, sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l‘expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
-Bas.

Elle pourra se limiter ∫ certains
territoires auxquels s‘applique la
Convention.

La dénonciation n‘aura d‘effet
qu‘∫ l‘égard de l‘Etat qui l‘aura noti-
fiée. La Convention restera en vi-
gueur pour les autres Etats contrac-
tants.

Article 31

Le Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas notifiera
aux Etats visés ∫ l‘article 26, ainsi
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oraz paƒstwa, które przystàpi∏y do
konwencji zgodnie z artyku∏em 28:

a) o ka˝dym podpisaniu i ratyfika-
cji, o których mowa w artyku-
le 26;

b) o dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszej
konwencji zgodnie z artyku-
∏em 27 ust´p 1;

c) o ka˝dym przystàpieniu, o któ-
rym mowa w artykule 28, i dniu,
w którym staje si´ skuteczne;

d) o rozszerzeniu zakresu stosowa-
nia konwencji okreÊlonym w ar-
tykule 29 i dniu, w którym staje
si´ skuteczne;

e) o ka˝dym wypowiedzeniu, o któ-
rym mowa w artykule 30;

f) o zg∏aszaniu i wycofywaniu za-
strze˝eƒ, o których mowa w ar-
tyku∏ach 19, 20, 21, 24 i 25;

g) o deklaracjach, o których mowa
w artyku∏ach 22, 23, 28 i 29.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, nale˝ycie upowa˝nieni, podpisa-
li niniejszà konwencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia
1 czerwca 1970 r. w j´zykach angiel-
skim i francuskim, przy czym oba
teksty sà jednakowo autentyczne,
w jednym egzemplarzu, który sk∏a-
da si´ w archiwum Rzàdu Niderlan-
dów i którego uwierzytelniony od-
pis przekazuje si´ drogà dyploma-
tycznà ka˝demu paƒstwu reprezen-
towanemu na Jedenastej Sesji
Konferencji Haskiej Prawa Prywat-
nego Mi´dzynarodowego.

ticle 26, and to the States which 
have acceded in accordance with
Article 28, of the following:

a) the signatures and ratifications
referred to in Article 26;

b) the date on which the present
Convention enters into force in
accordance with the first para-
graph of Article 27;

c) the accessions referred to in Ar-
ticle 28 and the dates on which
they take effect;

d) the extensions referred to in Ar-
ticle 29 and the dates on which
they take effect;

e) the denunciations referred to in
Article 30;

f) the reservations and withdra-
wals referred to in Articles 19,
20, 21, 24 and 25;

g) the declarations referred to in
Articles 22, 23, 28 and 29.

In witness whereof the undersi-
gned, being duly autorized thereto,
have signed the present Conven-
tion.

Done at The Hague, on the first
day of June, 1970, in the English
and French languages, both texts
being equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in
the archives of the Government of
the Netherlands, and of which
a certified copy shall be sent, thro-
ugh the diplomatic channel to each
of the States represented at the Ele-
venth Session of The Hague Confe-
rence on Private International Law.

qu‘aux Etats qui auront adhéré con-
formément aux dispositions de l‘ar-
ticle 28:

a) les signatures et ratifications
visées ∫ l‘article 26;

b) la date ∫ laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l‘article 27, alinéa pre-
mier;

c) les adhésions prévues ∫ l‘article
28 et la date ∫ laquelle elles au-
ront effet;

d) les extensions prévues ∫ l‘artic-
le 29 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

e) les dénonciations prévues ∫ l‘ar-
ticle 30;

f) les réserves et les retraits de
réserves visés aux articles 19,
20, 21, 24 et 25;

g) les déclarations visées aux artic-
les 22, 23, 28 et 29.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye, le premier juin
1970, en fran˜ais et en anglais, les
deux textes faisant également foi,
en un seul exemplaire, qui sera
déposé dans les archives du Gou-
vernement des Pays-Bas et dont
une copie certifiée conforme sera
remise, par la voie diplomatique, ∫
chacun des Etats représentés ∫ la
Onzi¯me session de la Conférence
de La Haye de droit international
privé.

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— konwencja powy˝sza zosta∏a uznana za s∏usznà;

— Rzeczpospolita Polska postanawia przystàpiç do tej konwencji, zastrzegajàc sobie prawo odmowy uznania
rozwodu lub separacji w sytuacji okreÊlonej w artykule 19 punkt 1 oraz prawo niestosowania niniejszej kon-
wencji do rozwodu lub separacji orzeczonych przed dniem wejÊcia w ˝ycie konwencji dla Rzeczypospolitej
Polskiej (artyku∏ 24);

— z uwzgl´dnieniem wy˝ej wymienionych zastrze˝eƒ konwencja b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 27 lutego 1996 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati


